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内 容提要 ： 本文 旨在从亚兰文和 希腊 文 的语境中 ， 探讨 《 马

可福音 》 １ ４ ： ３ ６ 中 ＆ Ｐ Ｐ ａ
—词 的使用 。 ＆

Ｐ Ｐ ａ
—词 的词源 为亚兰文

的
“

柯８
”

， 用法为呼格 ， 并非小孩对父亲的呢称 ， 而是
一个普遍性

称呼
“

父亲
”

的称谓 。 呼格的用法是与交流者的 直接对话 ， 耶稣在

祷告中使用的 ＆
Ｐ ｐ ａ 所带来的新观念 ， 就是直接称呼亚卫为父亲 ， 并

与之直接交流 ； 与 祁 Ｐａ 用法直接相关的是 《 马可福音 》 １ ４ ： ３ ６ 中的

同 位语
“

６ Ｊｔ ａ ｔ ｙ
ｊ ｐ

”

与两个动词
“

７ｔ ａ ｐ ６ｖ ＥＹＫ Ｓ

”

和
“

０认 ｃｏ

”

， 情态上

表现出耶稣急切期待的情绪 ， 语法上呈现出其具有完全人性的情感

—面 。
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在 《 马可福音 》 １ ４ ： ３ ６ 中 ， 耶稣称亚卫为 ６ ｐ ｐ ａ ， 近乎所有
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中文圣经的翻译均将 邙 ｐ ａ
—词译音译为

“

阿爸
”

，

？ 在诠释上 ，

受耶利米亚 （ Ｊ ．Ｊ ｅ ｒｅｍ ｉ ａ ｓ ） 的影 响 ，

？ 不少学者认为 是

犹太家庭 中小孩用亚兰文对父亲 的昵称 ， 如英文的
“

Ｄ ａｄ ｄ
ｙ

”

。

？

《 〈 新约 〉 及早期基督教文献希腊文大辞典 》 （ ＢＤＡＧ ） 中指 出 ，

＆Ｐ Ｐ ａ 为亚兰文 的 ， 系 呼格形式 （ ｖ ｏ ｃ ａ ｔ ｉ ｖ ｅ ） ， 原本 为

亲昵用语 ， 后期用作称号和人名 ， 意义为
“

父亲
”

； 原本很少

用来称呼
“

神
”

， 后来用于祷告 ， 称呼亚卫 ， 在家庭圈子 中使

用 ， 也被说希腊语的基督徒用为礼仪性用语 。
④ 至于 ｄｉ ｐ ｐ ａ

—

词 的词源 ， 学界普遍认为是希腊文对亚兰文 的音译 。 亚 兰 文

也是公元 １ 世纪 巴勒斯坦地区使用 的 日 常语言 ， 但学界却鲜有

人从亚兰文文法和文本语境本身分析 ， 更多是从神学 、 希腊文

处境和隐喻 的 角度分析 。

？ 本文尝试从亚兰文文法和 《 马可福

①包括和合本 、 和合本修订版 、 吕振中译本 、 现代中文译本 、 新译本 、 思高译本 。

除 《 马可福音 》 以外 ， 《 新约圣经 》 在 《 罗马书 》 ８ ： １ ５ 及 《 加拉太书 》 ４ ： ６ 也使用 了 邱Ｐａ 

—

词 ， 但这两处并非 出 自 耶稣之 口
， 而是保罗指出借助上帝儿子的灵 ，
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音 》 １ ４ ： ３ ６ 的语境角 度对 ｄ
ｐ ｐ ＜ｘ

—词进行解读 ， 旨在论证 邙 Ｐ ＜ｘ

并非传统上所理解 的小孩对父亲 的昵称 ， 尤其在 《 马可福音 》

１ ４ ： ３ ６ 耶稣 即将受死 的语境 中 ， 更不可能表现 出 小孩对父亲 的

昵称 ， 而是表达耶稣对亚卫直接 的 呼唤 ； 作为呼格 的 所

表 明 的是耶稣与亚卫直接对话的场景 ，
亚兰文 的 ６

ｐ ｐ
ａ 与希腊

文 的 ６７！ £ １ １如 （ 父亲 ） 既是 同位语 ，
也是一种修辞手法 ， 表达

耶鍊 的急切心态 ； 并表现在后半节 的动词 ｎａ ｐ 纟ｖ ｓｙｋ ｅ（ 取走 、

拿走 ） 和 ｅａ〇＞（ 想要 、 意愿 ） 中 ， 从情态上表 明 耶稣对将
“

苦

杯
”

撤去 的强烈期待 。

一

、 ＆ Ｐ Ｐ ａ 的词源 与形态

ｄ
ｐ ｐ ａ 为亚兰文

“

柯８

”

的希腊文音译 ，
亚兰文

“

父亲
”
一

词为
“

３ ８

”

， 在 《 希伯 来圣经 》 中 仅 出 现过 ９ 次 ， 含义可 以

是
“

先祖 、 父 亲 、 父辈
”

等 ，

①
《 希伯 来圣经 》 中 并未 出 现

过
“

吟８

”

的用法 。 从语法上说 ，
区别于希伯来文 （ 希伯来文

用 ３ 作定冠词 ， 相 当于英文 的 ｔｈ ｅ ） ，
亚兰文没有定冠词 ， 只

Ｍｅ ｉｐｎ
ｇ 
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ｇ
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ｏｒｓ
，

ｗ
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７％ｅｏ ／ｏｇ ／Ｖｆｌ ２
， 
ｎｏ ． ２８

 （
２００８

）
：  １ ２ １

－

１ ４ １ 。

① 《希伯来圣经 》大部分用希伯来文写成 ， 仅 《创世记 》 ３ １ ：４７ 、 《耶利米书 》 １０ ： １ １ 、 《 以

斯拉记 》 ４ ： ８
－６ ： １ ８

；７ ： １ ２
－

２６ 和 《但以理书 》 ２ ：４ｂ
－

７ ： ２８ 为亚兰文写成 ， 其中 出现亚兰文 的

文本包括 《 以斯拉记 》 ４ ： １ ５ 、 ５ ： １２
； 《但以理书 》 ２ ： ２ ３ 、 ５ ：２ 、 ５ ： １ １ （ ３ 次 ） 、 ５ ： １ ３ 、 ５ ： １ ８ 。 关于

“

３８

”

的亚 兰文含义 ， 可 参 Ｅｒｎｓｔ Ｖｏｇｔ
，
ｅｄ ．

，
＊ ＜４ｏ／ ｉｆ ／Ｗ／ｃａ／Ｃ／ｏｔ

■

诉ｅｄ  ｉｙ 

Ｊ ／ ｉＣ ｉ

＇

ｅｎ ｆ

Ｄｏｃｕｍｅｗ ／Ｊ
，

ｔｒａｎｓ ． Ｊ ． Ａ ． Ｆ ｉ ｔｚｍｙ
ｅｒ

 （
Ｒｏｍａ： Ｇｒｅ

ｇ
ｏｒｉａｎ ＆Ｂ ｉｂｌｉｃ ａｌ Ｐｒｅｓｓ

， 
２０ １ １

） ，
２３

； 另参见 ７％ｅ

Ｄｒｉｖｅｒ－Ｂｒｉｇｇｓ Ｈｅｂｒｅｗ ａｎｄ Ｅｎｇｌ ｉｓｈ Ｌｅｘｉｃｏｎ
， 

１ ７０８ 〇

１８６



“

阿爸
”

的 亚 兰 文及其 《 马可福音 》 语境研 究

用某个语词的特定形式来表达强调或特指 。

＠ 亚兰文 的这种特

定形式就是在名 词 的附属形后加
“

Ｋ

”

词尾 ， 可见就 的

形态而言 ， 最直接的理解是在
“

３ ８

”

的附属形后添加 Ｓ 词尾 。

对
“

吟８

”

形态来源分析较为深人的学者是 巴雅各 （ Ｊａｍ ｅ ｓ

Ｂ ａ ｒ ｒ ） ，
？ 他指 出 了

“

吟８

”

的三种可能的语言学形态来源 ： １ ． 亚

兰文 的强调形式 ， 在词尾加
“

Ｋ

”

词尾 ， 含义类似于特指的
“

这

／ 那 （ ｔ ｈ ｅ ） 父亲
”

， 后来也发展为具有表达第一人称单数的
“

我

的父亲
”

的含义 ；
２ ． 呼格用法 ， 与一些闪族语系 的用法类似 ，

并不具备强调功能 ；
３ ． 婴儿幼儿时期 的

“

牙牙语
”

， 如爸爸 、

ｐ
ａ
ｐ
ａ 、 ｄ ａｄ ａ 等婴儿使用的叠词 。

？

就评估这三种形态 的诠释而言 ， 有两个来源学问题 ， 巴雅

各认为 ６
ｐ ｐ ｃｘ 不必然 为亚兰文 ， 也有可能是希伯来文 。 因 为在

耶稣时期希伯来文的发展 中 ，

“

我的父亲
”

（ １ ） 的用法 已 被

“

柯８

”

所取代 Ｄ

？ 在 巴 雅各看来 ， 耶 利 米亚 在 引 用 基特 尔 （ Ｇ ．

Ｋ ｉ ｔ ｔ ｅ ｌ ）

⑤ 的 论 证 中 就 指 出 ， 在 《 米 示 拿 》 （ Ｍ ｉ ｓ ｈ ｎ ａ ｈ ）

中 ，

“

Ｓ邦
”

已 经完全取代 了
“

％
”

的用法 ， 《 米示拿 》 从未

使用 过 来表达
“

我 的 父亲
”

， 这就表 明 了
“

哪
”

并非

①关于希伯来文和亚兰文的特定性用法 ， 可参见 Ｓｃｏｔｔ Ｎ ． Ｃａｌｌａｈａｍ
，

Ｊｒａｆｆ ｉａ ｉ

＇

ｃ

ｆｏｒ Ｂｉｂｌｉｃａｌ Ｉｎ ｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ ： ＡＰａｒａｌｌｅｌ Ｈｅｂｒｅｗ－Ａｒａｍａ ｉｃ Ｈａｎｄｂｏｏｋ
 （
Ｗ ｉ ｌｍｏｒｅ

， ＫＹ ： Ｇ ｌｏｓｓａＨｏｕ ｓｅ
， 
２０２ １

） ，

３ ８４３ 。

②Ｊ ａｍｅｓ Ｂａｒｒ
，

“
‘

ＡＢＢＡ  ＩＳＮ
’

Ｔ 

‘

ＤＡＤＤＹ
，

’ ”

Ｊｏｕｍａ ／ ｏ／ Ｔｆｔｅｏ 〖ｏｇ ｉｃｄ Ｓｆｔｗ／ｉｅｓ １
，
ｎｏ ． ２９

（
１ ９ ８８

）
： ２８

－

４７ ．

（３ ） Ｉｂ ｉｄ ．

， 

２９ ．

？ Ｉｂ ｉｄ ．

， 
３０ ．

（５ ）Ｇ ．Ｋ ｉ ｔ ｔ ｅ ｌ
， 
Ｄ ｉｅ Ｒｅ ｌ ｉｇ ｉｏｎｓｇｅｓｃｈ ｉｃｈ ｔｅｕｎｄ ｄａｓＵｒｃｈ ｒ ｉｓ ｔｅｎ ｔｕｍ

 （
ＧＯ ｔｅ ｒ ｓ ｌ ｏｈ ：Ｂｅ ｒ ｔ ｅ ｌ ｓｍａｎｎ

，

１ ９３２
） ，

９２ ．

１ ８ ７
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必然为亚兰文 ；

？ 另外 ， 巴雅各也指 出 ， 作为呼格使用 的证据

来 自 可对 比 的 闪族语系 ， 特别是阿拉伯语 ， 但这类用法在语法

上大多被归类为
“

宾格
”

的使用 ， 在词末加 结尾 ， 因 此

“

咬８

”

可能并非从晚期或希腊时期 的 亚兰文发展而来 ， 也可

能是早期 的希伯来文 ， 或许与更早期 的 闪语相关 。

＠ 巴雅各指

出 ， 第三个来源的问题似乎更加 明显 ， 耶利米亚受施伦克 （ Ｇ ．

Ｓ ｃ ｈ ｒｅ ｎ ｋ ） 的影响认为 ， 印欧语系 中 的父亲 （ ７ｔ ａ Ｔ ｆ
｜ ｐ ） 除 了 －

Ｔｆ
｜ ｐ

的尾音外 ， 还包含 Ｊｉ ａ （ 即 Ｐ ａ） 的原始发音 。

？ 但雅各对此质疑 ，

认为虽然婴儿的
“

牙牙语
”

在历史语言学领域确实偶有发生 ，

但考证起来却非常模糊且极具不确定性 ； 多数语言学家并不认

同此种观点 ， 故未将词源归结于婴儿的
“

牙牙语
”

。 巴雅各认

为 ， 主张它来 自 婴儿的
“

牙牙语
”

， 是成人对幼儿发音 的误解 ，

婴儿 因 受复杂环境影 响 而发 出 类似于 ｐ ａ 的声响 ， 被成人对应

地理解为是对 ｐ ａ 的发声 ； 退一步说 ， 就算 ｐ ａ 最初是婴儿的
“

牙

牙音
”

， 它距耶稣时期 的亚兰文和希腊语也发展 了数千年 。 因

此 ， 将新约 时期
“

构８

”

的起源归 因 于
“

牙牙音
”

， 很难具有

说服力 。

在上述评估 中 ，
巴雅各所指 ＆

Ｐ Ｐ ？Ｘ 的词源为希伯 来文的观

点理据并不充分 ， 首先 ， 《 希伯来圣经 》 中并未 出现过
“

抑８

”

的用法 ， 如果 ６
ｐ ｐ ａ 的来源是希伯来文 ， 就很难解释该词在 《 希

伯来圣经 》 中 为何没有 出现 。 《 希伯来圣经 》 中表达
“

我 的父

亲
”

的用法均为 ； 另外 ， 更突 出 的 问题是 ， 如果
“

哪
”

是希伯来文 ， 词尾 的
“

Ｋ

”

就更加无法解释 ，
虽然 巴雅各解释

１８８

①Ｊ ｅｒｅｍ ｉａｓ
， 

Ｐｒａｙｅｒｓ ｏｆＪｅｓｕｓ ， 
２ ３ ．

②Ｂａｒｒ
，

“ ‘

ＡＢＢＡ  ＩＳＮ
’

Ｔ
‘

ＤＡＤＤＹ
，

’ ”

２９
－

３２ ．

（
３
）Ｇ ． Ｓｃ ｈ ｒｅｎｋ

， 
Ｔｈｅｏ ｌｏｇｉｓｃｈｅ Ｗｏｒｔｅｒｂｕｃｈ ｚｕｍ Ｎｅｕｅｎ Ｔｅｓ ｔａｍｅｎ ｔ

， Ｖ ． ９４８ ．



阿爸
”

的 亚 兰 文及其 《 马 可福音 》 语境研究

为 ， 希腊文 邙 ｐ ａ 并不
一定是 以

“

Ｘ

”

结尾 ， 并列 出 了 希伯来

文专有名 词 的证据表 明 希伯来文 中 有 －

ａ 结尾 的词语 ，

？ 但并

不足 以证 明 在正常名 词用法 中 有 －

ａ 结尾 的 ， 希伯来文确 实有

名词 以
“

Ｘ
”

结尾 ， 但用法为默音 ， 并非发 －

ａ 类元音 ， 在希伯

来文的发展 中
“

Ｘ
”

不再作为发音字母 ， 有时甚至不被写 出 ，

？

故 巴雅各认为 邙恥 是希伯来文 的理据更显薄弱 了 。 亚 兰文作

为公元 １ 世纪 巴勒斯坦地区 的 日 常用语 ， 在 《 马可福音 》 中不

止一次地 出现 ， 最直接的一处在 《 马可福音 》 ５ ： ４ １
， 耶稣使会

堂 主管 的 女儿 复 活 时 ， 所说 的
“

Ｔａ ？ｕｅ ６
，Ｋ〇 ｉＨｕ

”

（ 大利 大 ，

古米 ） ， 很 明显是亚兰文的希腊音译 ，

？ 文本后半节附上希腊

文 的翻译
“

Ｔ ｄＫ〇 ｐ ６ （Ｊ ｉｏｖ
，ｏｏ ｉ ￡７ ｅ ｉ Ｐ ａ ｉ ．

”

（ 女孩 ， 我吩咐你 ，

起来 ） 。 因此 ， 《 马可福音 》 使用亚兰文 的音译并非特例 ， 在

形态上 ， 更可能是亚兰文 ， 晚期 《 米示拿 》 中 出现的希

伯来文 邦
”

更可能受到 了亚兰文的影响 ， 从 在不 同文

献中 的使用情况来看 ， 希伯来文的
“

柯８

”

在公元 ２００ 年左右才开

始取代 而逐渐被广泛称呼地上 的
“

父亲
”

。

？

但 巴雅各 的评估仍然相 当具有建设性 ， 特别是他在评估

①Ｂａ ｉｒ
，

“
‘

ＡＢＢＡ  ＩＳＮ
’

Ｔ
‘

ＤＡＤＤＹ
，

， ”

３ １ ．

② 希 伯 来 文 的
“

Ｋ

”

发 音及 音 节 演 变 ， 可 参 见 Ｐａｕｌ Ｊｏ ｔｋｍ
，
ＪＯｗｗＴｗｒ ｏ／５ ／Ｗｉ

＋

ｃａ／

Ｈｅｂｒｅｗ： Ｐａｒｔ Ｏｎｅ ：Ｏｒｔｈｏｇｒａｐｈｙ 
ａｎｄ Ｐｈｏｎｅ ｔｉｃｓ ； ＰａｒｔＴｗｏ ： Ｍｏｒｐｈｏ ｌｏｇｙ ，  ｔｒａｎｓ ． Ｔ ． Ｍ ｕｒａｏｋａ

 （
Ｒｏｍａ ：

Ｅｄ ｉ ｔｒ ｉ ｃｅ Ｐｏｎｔｉｆｉｃ〇 Ｉ ｓ ｔ ｉ ｔｕ ｔｏ Ｂ ｉｂ ｌｉ ｃｏ
，
２００５

） ，
９ １

－

９２
； 不仅在名词中 ， 在希伯来文的动词用法中 ，

“

Ｋ

”

在音节结尾处也作为默音出现或被省略 ， 参见 Ｊｏｆｌｏｎ ，
Ｇｒａｍｍａｒ ２００－２０３ 。

③ 关 于 亚 兰 文 的 这 一 表达 ， 可 参见 Ｇ ． Ｓｃ ｏ ｔ ｔ Ｇ ｌｅａｖｅｓ
，分ｅａ＊ ＧｒｅｅＡ？７％ｅ

Ｅｍｅｒｇｉｎｇ 
Ｅｖｉｄｅｎｃｅ ｏｆ 

Ｇｒｅｅｋ Ｄｏｍ ｉｎａｎｃｅ  ｉｎ Ｆｉｒｓ ｔ
－Ｃｅｎ ｔｕｒｙ 

Ｐａｌｅｓ ｔｉｎｅ
 （
Ｅｕ

ｇ
ｅｎｅ

， ＯＲ ： Ｐ ｉｃ ｋｗｉｃｋ
， 
２０ １ ５

） ，

１ ４９
－

１ ５０ 。

④Ｒ ． Ｅ ． Ｂｒｏｗｎ
， 
Ｔｈｅ Ｄｅａｔｈ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｅｓｓ ｉａｈ ： Ｆｒｏｍ Ｇｅｔｈｓｅｍａｎｅ  ｔｏ  ｔｈｅ Ｇｒａｖｅ ： Ａ Ｃｏｍｍｅｎ ｔａｒｙ

ｏｎ  ｔｈｅ Ｐａｓｓ ｉｏｎ Ｎａｒｒａｔｉｖｅｓ  ｉｎ  ｔｈｅ Ｆｏｕｒ Ｇｏｓｐｅ ｌｓ
 （
Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ

， 
ＮＹ ： Ｄｏｕｂ ｌｅｄａ

ｙ ， 
１ ９９４

） ， 
１ ： １ ７ ３ ．

１ ８９
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中对耶利米亚所说 ６
Ｐ （

３ ｃｔ 系小孩 的
“

牙牙音
”

提 出 了有利 的质

疑 ， 这也关系 到学界何 以认为
“

柯８

”

系小孩 的使用语 。 耶利

米亚认为 ， 耶稣所使用 的 ＜ｉ＾ａ 与小孩对父亲或父亲形象人物

的称谓类似 ， 比较合适 的 翻译是
“

Ｄ ａｄ ｄｙ

”？
。 实际上 ， 在亚

兰语 的语境 中 ，

“

抑８

”

不仅用 于小孩 ， 也用 于成人 ， 塔木德

（ Ｔａ ｌｍ ｕ ｄ ） 或塔尔根 （ Ｔａ ｒｇｕｍ ） 当 中 都 曾 使用 Ｘ
’

， 在用

法上是大人教导孩子 的
“

日 常用语
”

而非
“

儿童用语
”

。

？ 另

外 ， 马库斯 （ Ｊ ｏ ｅ ｌＭ ａ ｒｃ ｕ ｓ） 也指 出 ， 《 米示拿 》 中就有一处 （ ｍ ．

Ｓ ａｎｈ ｅ ｄ ｒ ｉ ｎ４ ： ５ ） 说到 ，

“ ‘

Ｘ邦
’

比你 的 父 亲伟大
”

。 这里提

及的发言者可 以是任何人 ， 且时间早于耶稣时期 ， 在 《 米示拿 》

（ Ｍ ｉ ｓ ｈ ｎ ａｈ Ｅ ｄｕ
ｙ
ｏ ｔ ５ ： ７ ） 中 ， 说话者也 明显是个成年人 。

③ 故

耶利 米亚所认为 的
“

咬８

”

是小孩对父 亲 的 昵称并不正确 ， 虽

然不可否认 ，

“

柯８

”

较多 出 现在小孩 口 中 ， 因较小的
“

孩子
”

更多地会在家庭 中 呼唤
“

父亲
”

， 但此用法并不仅限在孩子身

上
，
而是适用 于任何年龄 的 日 常用语 。 博林 （ Ｍ ．Ｅ ．Ｂ ｏ ｒ ｉ ｎ ｇ ）

甚至指 出 ， 有时还会用于学生对老师 （ 拉 比 ） 的尊称中 。

？

耶利米亚另一个具有影响力 的观点是 ， 认为耶稣称呼上帝

为
“

抑８

”

的用法是独特的 ， 并且是一个全新概念 。

⑤ 但实际上

①Ｊｅｒｅｍｉ ａｓ
，

Ａ／ｅｗｆｆｇｅ ，
１ ９
－

２０ ．

？Ｂ ａｒｒ
，

“ ‘

ＡＢＢＡ  １ＳＮ
’

Ｔ 

‘

ＤＡＤＤＹ
，

’ ”

３５
－

３６ ．

③Ｍ ａｉｃｕ ｓ
，
Ｍａｒｋ ８

－

１ ６ ： ＡＮｅｗ Ｔｒａｎｓ ｌａｔ ｉｏｎ ｗｉｔｈ Ｉｎｔｒｏｄｕｃ ｔ ｉｏｎ ａｎｄ Ｃｏｍｍｅｎｔａｒｙ  （
Ｎｅｗ

Ｈａｖｅｎ
，
ＣＴ ： Ｙａｌｅ Ｕｎｉ ｖｅｒｓ ｉ ｔ

ｙ 

Ｐｒｅｓｓ
， 
２００９

） ，
９７７

； 正如上文所提及的耶利米亚引证 《米示拿 》 的例子 ，

此处
“

喂
”

的含义为
“

我的父亲
”

。

④Ｍ ． Ｅ ． Ｂｏｒｉｎ
ｇ ，

Ｃｏ ／ｗｗｅ／ ｉｔａ／ｙ  （
Ｌｏｕ ｉｓｖ ｉｌｌｅ

，
ＫＹ ： Ｗｅｓ ｔｍ ｉｎｓ ｔｅｒ

 Ｊｏｈｎ Ｋｎｏｘ Ｐｒｅｓｓ
， 
２０ １ ５

） ，

３９８
－

３９９ ．

⑤
， ４

Ｙｅｓ
， 
ｈｅ ｒｅ  ｔｈｅｒｅ  ｉｓ  ｓｏｍｅｔｈ ｉｎ

ｇ ｑ
ｕｉ ｔｅｎｅｗ

， ａｂｓｏ ｌｕ ｔｅ ｌｙ 
ｎｅｗ


ｔｈｅ ｗｏ ｒｄ ａｂｂａ．

ｎ

参 见

Ｊｅｒｅｍｉａｓ
， 

Ｐｒｅｆｅｒｓ ｏｆＪｅｓｕｓ ， 
９６ 〇

１ ９０
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并非全然如此 ，
正如耶利米亚所论述的 ， Ｘ

’

的使用常与

等 同 ， 菲兹迈尔 （ Ｊ ｏ ｓ ｅ ｐ
ｈＡ ．Ｆ ｉ ｔｚｍｙ

ｅ ｒ）列 出 了 《但 以理书 》 ５ ： １ ３ 、

死海古卷 ？
、 古代铭文 ？

中 出现的
“

咬８

”

和
“

１
”

的使用 ， 其

中 的含义包括
“

我 的父亲
”“

我们父亲
”

， 以及被 当作专有名

词使用 。

③ 此外 ， 埃文斯 （ Ｃ ｒａ ｉ

ｇ
Ａ ．Ｅ ｖａｎ ｓ ） 认为 ， 耶利米亚

和菲兹迈尔 引 用 的文献多为后期拉 比文献 ， 在较为早期 的 《 希

伯来圣经 》 本身 ， 也有将神称呼为
“

父亲
”

的例子 ， 如 《 申命

记 》 ３ ２ ： ６
“

他 岂不是你 的父 （
＾冰 ） ， 创造 了你吗 ？ 他造 了你 ，

坚立你
”

。 《 以赛亚书 》 ６ ３ ： １ ６ 称 ：

“

亚伯拉罕虽然不承认我

们 ， 以色列也不承认我们 ， 你却是我们 的父 （ ） 。 耶和华啊 ，

你是我们 的父 （ 。

”

？ 值得注意 的是 ， 《 诗篇 》 ８ ９ ： ２ ６
［
ＭＴ

８ ９ ： ２ ７
］
提及

“

你是我 的父 （ ％ ） ， 是我 的神 ， 是拯救我 的磐石
”

，

该处称呼神使用 的正是 。

？ 菲兹迈尔和埃文斯正确地提

到 ， 称神为
“

父
”

的观念来 自 以 色列本身的传统 ， 而非耶稣的

新
“

创造
”

， 但他们似乎错误地理解了耶利米亚的观点 ， 后者并

非未注意到 《 旧约 》 以及拉 比文献中提及的称呼神为
“

父
”

的文

本 ，

？ 他所指的
“

新
”

乃是将
“

吨８

”

作为一种
“

个人性
”

对上

①包 括 １  ｌ ＱｔｇＪ
ｏｂ ３ １ ： ５

； ｌ ＱａｐＧｅｎ ２ ： １ ９
； Ｉ ＱＴＬｅｖｉ ａｒ ２９

； 
４ＱＴＬｅｖｉ ａｒ ２ ： １ ２

； 
４ＱＥｎ ５ ｉ ｉ １ ７

；

４ＱＴＱａｈ ａ ｔ ｆｒ
ｇ

．  １ ： １ １
； 
６ＱＥｎＧ ｉａｎ ｔｓ  １ ：４

； 
ｌ ＱａｐＧｅｎ ２

， 
２４ 等 。

②Ｇ ｉｖ
＊

ａ ｔ ＨａＭ ｉ ｖ ｔａｒ Ｔｏｍｂ Ｉｎｓ ｃｒ ｉ

ｐ
ｔ ｉ ｏｎ

； Ｊｅｒｕ ｓａｌｅｍＨ
ｙｐ

ｏ
ｇ
ｅｕｍＯｓ ｓｕａｒ

ｙ
１ａ

；Ｍｕ ｒ ８７
；Ｓ ｉｉｗａｎ

Ｔｏｍｂ Ｏｓｓｕａｒ
ｙ 

２ ．

③Ｆ ｉ ｔｚｍｙ
ｅｒ

，

“

Ａｂｂａ
？

”

５０
－

５ １ －

④ 另外将神称为
“

我们的父 的文本还包括 ： 《耶利米书 》 ３ １ ： ９
； 《玛拉基书 》

１ ：６ 等 。

⑤ 此外 ， 在两约之间的文献 《 多 比传 》 《 便西拉智训 》 及死海古卷中 ， 也有称神

为父亲的例子 。 参见 Ｃｒａ ｉｇ 
Ａ ． Ｅｖａｎｓ

，
ＡｆｏｒＡ ： ＆２ ７

－衫 ：２０
 （
Ｎａｓｈｖｉｌｌｅ

， 
ＴＮ ： Ｔｈｏｍａｓ Ｎｅ ｌｓｏｎ Ｐｕｂ ｌｉ ｓｈｅ ｒｓ

，

２００ １
） ，
４ １ ２

－

４ １ ３ 。

？Ｊｅｒｅｍｉａｓ
， 
Ｐｒａｙｅｒｓ ｏｆＪｅｓｕｓ ， 

１ １
－

２９ ．

１ ９１
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帝的称呼 。 耶利米亚认为 ， 没有证据表 明耶稣之前有
“

个人性
”

将神称呼为
“

父
”

的例子 ，

？ 马库斯和布朗 （ Ｒ ．Ｅ ．Ｂ ｒｏｗｎ） 也

指 出 ， 在基督教之前的文献 中 ， 并没有找到 以
“

个人性
”

的

称呼称神为
“

柯８

”

的例子 。

② 不过上述 《 诗篇 》 ８ ９ ： ２６ 节 的

例子 ， 却是一处 以
“

个人性
”

对神 的称呼 ， 但说话的主语是

神 ，
以此来看 ， 耶利米亚的提议值得更进一步地思考 。 施特劳

斯 （ Ｍ ａ ｒｋＬ ．Ｓ ｔ ｒａｕ ｓ ｓ ） 对耶利米亚和菲兹迈尔 的论证做了一个

非常精准的总结 ， 虽然犹太传统 中有将神称为
“

父
”

的先例 ，

却从来没人使用
“

呼格
”

来称呼神为
“

父
”

。

？ 故并非耶稣

之前没有将神称为
“

父
”

的传统 ， 而是在耶稣之前 ， 除 了 神之

外 ， 没有
“

直接
”

喊神为
“

父
”

的传统 。 呼格 的使用所表 明 的 ，

是说话者与 当事人
“

直接
”

交流的关系 ， 不可转述使用 ， 只有

在对话双方直接交流时 ， 才可使用 。 故耶稣称呼神为
“

吟８

”

，

所表明 的是耶稣与神
“

直接
”

对话 ， 是与交流者之间直接对话

的关系 。

二 、 ＆ Ｐ Ｐ ａ 出现于 《 马可福音 》 １ ４ ： ３ ６ 的语境

在 《 马 可 福音 》 １ ４ ： ３ ６ 中 ， 耶稣对神 的称 呼使用 了 同 位

语 方 式
“

ａ ｐ ｐ ａ ，

④
６７ｍ＾ ｐ

”

。 可 以 看 到 ，

“

ａ ｐ ｐ ａ
”

后 紧 跟

（
Ｉ

）Ｊｅｒｅｍｉ ａｓ
， 

Ｐｒａｙｅｒｓ ｏｆＪｅｓｕｓ ， 
２９

，
５７ ．

②Ｍａｒｃｕｓ
，
ＭｗＡ ５－ ／ ６

，
９７８

； 
Ｂｒｏｗｎ

＾ 

ＤｅｃｔｆＡ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｅｓｓ ｉａｈ
＾  １

７ ３ ．

③Ｍａｒｉｅ Ｌ ． Ｓ ｔｒａｕｓｓ
， 
Ｍａｒｋ： Ｚｏ ｒｔｄｅｒｖａｎ Ｅｘｅｇｅ ｔｉｃａｌ Ｃｏｍｍｅｎ ｔａｒｙ 

ｏｎ  ｔｈｅ Ｎｅｗ Ｔｅｓｔａｍｅｎ ｔ
 （

Ｇｒａｎｄ

Ｒａ
ｐ

ｉｄｓ
， 
Ｍ Ｉ ： Ｚｏｎｄｅｒｖａｎ Ｐｕｂ ｌｉｓｈｉｎ

ｇ 
Ｈｏｕｓｅ

， 
２０ １ ４

） ， 
６３３

－６３４ ．

④Ｎ ｅｓ ｔｌｅ
－Ａ ｌａｎｄ 第 ２８ 版 《希腊文圣经 》 中的 ａｐｐ ｅ ｔ 

—词 ｏ ｔ 上方无气号
“ ‘ ”

。

１ ９２
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一个平行 的希腊文呼格 的
“

６
”

（ 父亲 ） ， 该处 的
“

６

Ｊｉ ｃｎ＾ ｐ

”

是 主格作呼格使用 。

？ 在希腊文 中 ， 句首 的呼格有三

个基本用法 ：
１ ． 直接称 呼 ；

２ ． 感 叹语 ；
３ ． 同 位语 。

？ 此处很

明显是作为 同位语使用 ， 虽然严格来说 ， 同位语并不算是一个

独立的用法 ，

一般 同位语 中 的第一词会具备直接称呼 ， 或充当

感叹语之一 的 功能 。 同 位语呼格 的 出 现 ， 是对整个结构 的强

调 ， 或对情绪 的称呼或感叹 。 在称呼之后再次重 复使用 呼格

用词 ， 就语言学而言是多余且不必要 的 ， 而这种用法是为 了

达 到修辞 的 目 的 。

？ 艾 略特 （ Ｊ ．Ｋ ．Ｅ ｌ ｌ ｉ ｏ ｔ ｔ ） 认为 ， 这是插入

的部分 ， 因 耶稣不可能在祷告时使用两个 同样的词来称呼
“

天

父
”

， 耶穌原来使用 的 仅是亚兰文 的 ａ Ｐ Ｐ ａ
—词 ，

６ ｎ （ｎ ： ｙ
ｉ ｐ 是

马 可为后期不懂得亚兰文 的人解释说明 ａ Ｐ Ｐ ａ 的含义 。

？ 但这

个说法并不具有说服力 ， 首先 ， 《 马可福音 》 在所有需要解释

说明 的文本 中 ， 都直接使用 了 叫如 ＰＭ Ｖｓ ｉ） ６ ｎ ｓｖ ｏｖ （

“

翻译
”

，

ｆ
！ Ｅ ０ Ｓ ｐ ｜

Ｊ／ｌ
ｌ
Ｖ ｓ６ （Ｏ 的 被动型 分词 ） ，

以 表 明 后 文 是解 释或 翻译 的

部分 ， 如 《 马可福音 》 ５ ： ４ １
，

“

大利大 ， 古米 ！ 翻译出来就是

（ ＨＳ０ Ｓ ｐ Ｈ Ｔ
］
Ｖ Ｓ ＼） ６ ｎ ＳＶＯＶ ） 女孩 ， 我 吩 咐你 ， 起来

”

； 《 马 可福

音 》 １ ５ ： ２ ２
，

“

他们带耶稣来到 了一个地方 叫各各他 ， 翻译 出

来就是 （ ＾ Ｅ ０ ｓ ｐ ｜

ＸＴ
ｉ

ｖ ｅ ａ） ６ ｐ ｅｖ ｏｖ）
‘

觸髅地
’”

； 《 马可福音 》

①Ｂｒｏｗｎ
， 
￡ ＞ｅａ／／ ｉ ｏ／決ｅ Ｍｅｗ ／ａＡ

，
１ ： １ ７２

； 关于 希腊文主格作 呼格用 的语法 ， 可参见

Ｍ ａｘ ｉｍ ｉ ｌ ｉ ａｎ Ｚ ｅ ｒｗ ｉｃｋ
， 
Ｂ ｉｂ ｌ ｉｃａ ｌ Ｇｒｅｅｋ： Ｉｌｌｕｓ ｔｒａｔｅｄ ｗ ｉ ｔｈ Ｅｘａｍｐｌｅｓ

 （
Ｒｏｍａ ： Ｅｄ ｉ ｔｒｉ ｃｅ Ｐｏｎｔ ｉｆ ｌ ｃ ｉｏ  Ｉｓ ｔ ｉ ｔｕ ｔｏ

Ｂ ｉｂ ｉｉｃｏ
，  １

９９４
） ，

１ １
； 其用法示例也提及了这里的文本 。

（
２
）Ｄａｎｉ ｅ ｌ Ｂ ． Ｗａ ｌｌａｃｅ

， 
Ｇｒｅｅｋ Ｇｒａｍｍａｒ Ｂｅｙｏｎｄ  ｔｈｅ Ｂａｓ ｉｃｓ ： Ａｎ Ｅｘｅｇｅｔｉｃａｌ Ｓｙｎｔａｘ ｏｆｔｈｅ 

Ｎｅｗ

Ｔｅｓｔａｍｅｎ ｔ
 （
Ｇｒａｎｄ Ｒａ

ｐ
ｉｄｓ

， 
Ｍ Ｉ ： Ｚｏｎｄｅｒｖａｎ

， 
２０００

） ， 
６７ ７ １ ．

（３ ） Ｉｂｉｄ ．

， 
７０ ．

④ Ｊ ．Ｋ ． Ｅｌｌｉｏ ｔ ｔ
， 
Ｔｈｅ Ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ Ｓｔｙｌｅ ｏｆＴｈｅ Ｇｏｓｐｅｌ ｏｆＭａｒｋ： Ａｎ Ｅｄｉｔ ｉｏｎ ｏｆＣ． Ｈ． Ｔｕｒｎｅｒ

＇

ｓ

＇ ＇

Ｎｏ ｔｅｓ ｏｎ Ｍａｒｃａｎ Ｕｓａｇｅ
＂

Ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗ ｉｔｈ Ｏｔｈｅｒ Ｃｏｍｐａｒａｂ ｌｅ Ｓｔｕｄｉｅｓ
 （
Ｌｅ ｉｄｅｎ ： Ｂｒｉｌｌ

， 
１ ９９３

） ， 
３ ３ ．

１ ９３
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１ ５ ： ３ ４
，

“

下午三点钟 的 时候 ， 耶稣大声呼喊
‘

以 罗伊 ！ 以 罗

伊 ！ 拉马撒 巴各大尼 ？

’

翻译出来就是 （
｜

ｘ ｓ ０ ｓ ｐ ｎ ｒ
ｉ

ｖ＆ｕ ６ ｎ ｓｖｏｖ ）

我 的神 ！ 我 的神 ！ 为什么离弃我 ？

”

其次 ， 《 马可福音 》 对称

谓 、 颂赞等大众熟知 的用语并不提供翻译 ， 如在 《 马可福音 》

１ ０ ： ５ １
，
巴底买称呼耶稣为

“

ｐａ ｐ ｐｍｍ
”

（ 拉波尼 ）

？
， 在 《 马

可福音 》 １ １ ： ９ 百姓称颂耶稣
“

ｄｍ ａｖｖｆ
’

（ 和散那 ）

②
，
６
ｐ ｐ ａ

作为大众所熟知 的称谓 ， 并不需要提供翻译 ， 而且笔者在前文

已 经提及 ，
６
ｐ ｐ

ａ 在后期亦 即公元 ２ 世纪开始被更为广泛地使

用 ， 并取代 了希伯来文的
“

ｑ
”

， 故艾略特所认为 的 ＆ ｐ ｐ ａ 不

为人所熟知而需要后期插人 ６Ｊｔ ｃｍ
ｌ ｐ 的解释的理据就更显薄弱

了 。 因 此 ， 《 马 可福音 》 在此处 以
“

ａ
ｐ ｐａ ，６Ｔｔ ａ＾ ｐ

”

两个呼

格作为 同位语使用 ， 并非解释说明 ，
而是一种表达强调 的情绪

性描绘 ， 以修辞性手法表现 出 耶稣急迫 、 焦急的强烈情绪 。

而 这 种 情 态 用 法 不 仅 表 现 在
“

ａ
ｐ ｐ ａ ，６ｊｔ ｃｍ

ｉ ｐ

”

这 两

个 呼 格 词 汇 上 ， 从 文 法 上 看 ， 也 表 现在 本 节 的不定 式 动 词
“

ｎ ａ ｐ 纟ｖｑｋ ｓ
”

（ 拿 走 ， 取走 ） 上 ， 解 经 家 在 ｉ全 释本 节 文本

时 ， 经常关注 到 名 词
“

杯
”

的含义 ， 几乎无人从文法上关注
“

ｊｃ ａ ｐ 纟ｖ ｓｙ
ｉｃｅ

”
一词 。 在希腊文 的句子构成 中 ， 句 中 的动词往

往能起到关键性作用 ， 而
“

Ｔｒａｐ 纟ｖ ｅＹ ｉ？
”

与
“

ｅａ ｃｏ

”

（ 想要 ，

意愿 ） 是耶稣在本节祷告 中 的两个动词 ， 却没有获得应有 的重

视 。

③ 现代语言学研究一般采用
“

体
”

（ ａ ｓ ｐ
ｅ ｃ ｔ ） 、

“

时态
”

（ ｔ ｅ ｎ ｓ ｅ ） 、

“

情态
”

（ ｍ ｏｄ ａ ｌ ｉ ｔ
ｙ ） 来分析某个跨语言动词的使

①意思为
“

我的老师
”

。

② 原意为
“

拯救 ， 求救
”

；
此处是称颂语 。

③ 如Ｍａｒｃｕｓ
，
Ａｆｏｒ灸 ５

－

７ （５
， ９７７

－

９７９
； 
Ｓｔｒａｕｓｓ

， 
Ｍ ｓ ｒｒＡ

， 
６３ ３

－

６３４
； 
Ｂｏｒｉｎｇ ，

ＡｆｏｒＡ ；３９８
－

３９９
； Ｌａｎ ，

５ １ ７
－

５ １ ９
； 
Ｇａｒｌａｎｄ

，
ＡｆｏｒＡ

， 
５４０

等 ， 均未提及不定式动词
“

７ｒａｐ６ｖｅｙＫｅ
”

的使用 。

１ ９４



阿爸
”

的 亚 兰 文及其 《 马 可福音 》 语境研究

用 ， 最新的语言学研究 已发现
“

不定式动词
”

的使用与
“

情态
”

相关 ，

？ 简思德 （ Ｓ ｃ ｏ ｔ ｔＮ ．Ｃ ａ ｌ ｌ ａｈａｍ ） 系统性地研究 了 《 希伯

来圣经 》 中
“

不定式动词
”

与
“

情态
”

的关系 ， 认为在 《 希伯

来圣经 》 中 ， 独立形 的不定式动词 （ ｉ ｎ ｆ ｉ ｎ ｉ ｔ ｉ ｖ ｅａｂ ｓ ｏ ｌ ｕ ｔ ｅ ） 常用

作命令语气 （ ｉｍ ｐ ｅ ｒａ ｔ ｉ ｖ ｅ ） ， 并能表达 出 说者与 听者相关者 的

社会处境 ， 包括下级对上级的命令 ， 下级对上级的请求 ， 较少

表达 同级之间 的关系 。

？ 就希腊文的文法来说 ， 在 《 马可福音 》

１ ４ ： ３ ６
， 该处 的不定式动词

“

ｎ ａ ｐ ｄｖ ｅｙＫｅ

”

正是命令语气 ， 命令

语气是表达
“

意愿
”

的语气 ， 该种语气表 明说话者的确定感很

低 ， 属 于
“

情态类
”

表达 ， 从逻辑上说 ， 所有未来 的事件都是

情态 的 ， 因为还没有发生 ， 意志或愿望不能改变客观事实 ， 它

往
“

意志
”

与
“

可能性
”

的方 向发展 。

③ 此处 的
“

Ｔｍ ｐｈｅＹＫ ｅ

”

一词 ， 是命令语气表达请求 的功能 ，

？ 是
“

恳求 （ ｅ ｎ ｔ ｒｅ ａ ｔ
ｙ ）

的命令语气
”

， 常用于 以下对上 的 口 吻 中 ， 也特别用于祷告 当

中指 向上帝 。 耶稣在祷告 中采用恳求 的 口 吻 ， 表达 出对未发生

事项 的期待和期望 ， 希望将这杯
“

撤去
”

， 这直接表现在接下

来 的 一个动词
“

０认〇＞

”

中 ， 虽 然
“

ｅａ ｃ〇

”

为直说语气 ， 却仍

然带有潜在情态 的意涵 。

？

故在 《 马可福音 》 １ ４ ： ３ ６ 中 ，

“

ａ ｐ ｐ ａ ，
６是 以两个

呼格作 同位语 ， 以修辞性手法表现 出 耶稣的紧迫 、 焦急 的强烈

（
Ｔ

）ＦｒａｎｋＲｏｂｅｒ ｔ Ｐａｌｍｅ ｒ
， 
Ｍｏｏｄ ａｎｄ Ｍｏｄａｌｉ ｔｙ  （

Ｃ ａｍｂｒｉｄ
ｇ
ｅ ： Ｃａｍｂｒ ｉｄ

ｇ
ｅＵｎ ｉ ｖｅ ｒｓ ｉ ｔ

ｙ
Ｐｒｅ ｓ ｓ

，

２００ １
） ， 

ｘｖ ．

②ＳｃｏｔｔＮ ．Ｃ ａｌ ｉ ａｈａｍ
，
Ｍｏｄａｌ ｉｔｙ 

ａｎｄ  ｔｈｅ Ｂ ｉｂ ｉｉｃａｆ ＨｅｂｒｅｗＩｎｆｉｎ ｉｔ ｉ ｖｅ Ａ ｂｓｏ ｌｕ ｔｅ
（Ｗ ｉｅ ｓｂａｄｅｎ ：

Ｈａｒｒａｓｓｏｗ ｉ ｔｚ
， 
２０ １ ０

） ， 
２ １ ７ ．

③Ｗａｌｌａｃｅ
，
ＧｒｃｅＡ Ｇｒａｍｍａｒ

， 
４８５

； 另参见 Ｃａｌ ｌａｈａｍ
，

８０ 。

④ 命令语气其他的功能和用法 ， 参见 Ｗａｌｌａｃ ｅ
， 
ＧｒｅｅＡ Ｇｒａｍｍａｒ

，
４８５

－４９３ 。

⑤ Ｉｂ ｉｄ ” 
４５ １４５２ ．

１ ９５
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情绪 ， 并延续至紧接着 的后文 。 后文 中 的两个动词 同样表现 出

情绪的表达 ， 其中不定式独立形动词
“

Ｔｒａｐ 纟ｖ ｅｙ ｉｃｓ

”

是恳求性的

情态动词 ， 表达耶稣希望将这杯
“

撤去
”

的强烈期许 ， 这种期

待和意愿直接表达在紧接着 的另一个动词
“

ｅａ〇
”

中 。 在此语

境 中来看 ， 耶稣祷告时所用 的 ＆
ｐ ｐ ａ ， 更不可能是小孩对父亲的

昵称 （ 如 Ｄ ａｄｄ
ｙ） ， 而是一种恳求性 的语气 ， 耶稣面对 即将到

来的苦难 ， 以强烈 的恳求语气 ， 表达希望将苦难撤去的情感 。

结 语

结合本文 的分析来看 ， 在亚兰文语境 中 ，

“

吟８

”

（ 阿爸 ）

并非小孩对父亲 的昵称 ， 而是一般称谓 ， 普遍适用于各个年龄

层 ， 但使用该称谓 的人与其被称呼者确 实有着 如 父子类 的关

系 ， 可能是父亲 、 长辈或老师 。 将上帝视为
“

父亲
”

的概念并

非耶稣独创 ， 而是来 自 于本身的犹太环境 ， 在 旧 约叙事或诗歌

中 ， 将上帝描述为 以色列群体的
“

父亲
”

， 或上帝宣告将以色

列百姓作为
“

孩子
”

， 但个人性使用呼格与上帝交流 ， 直接称

呼上帝为
“

父亲
”

在犹太社群 中并无先例 ， 乃是耶稣所带来 的

新语境 。 呼格不能转述使用 ， 而是与交流者的直接对话 ， 这也

表 明 耶稣使用
“

吟８

”

所带来 的新概念是与上帝直接沟通 。 在

《 马 可福音 》 的语境 中 ， 耶稣在其受难前于客西 马 尼 园 的祷

告 中使用 的
“

ａ Ｐ ｐ ｃ＾ ｄ ｎ ａＴ Ｖ
ｉ ｐ

”

（ 阿爸 ， 父 ） 称 呼上帝 ， 从语

法 和修辞 的 角 度 ， 两个 同 位语并用 ， 所表现 出 的是耶稣在祷

告 中 的 强烈情绪 （ 恳求 的 迫切性情绪 ， 而非小孩对父亲 的 昵

称 ） ， 这种情绪在本节继续 以两个动词渲染 ， 独立形不定式动

１ ９６



“

阿 爸
”

的 亚 兰文及其 《 马 可福音 》 语境研 究

词
“

７ｔ ａ ｐ 纟ｖ ｓｙ ｉｃ ｓ

”

（ 取走 、 拿走 ） 表达恳求 的情态 ，
以 表达耶

稣希望将这杯撤去的强烈期许 ， 另
一个动词

“

０认 （〇

”

（ 想要 ，

意愿 ） 则直接表达 出 耶稣的意愿 。 本节文本的呼格用词和动词

的情态 ， 均呈现 出 耶稣面对死亡完全
“

人性
”
一面的挣扎和复

杂情感 ， 但最终却愿意将一切都交于 ６Ｕ＆ 。 即

乃是照你的 （ 意愿 ）

”

。
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ＡＣｏｍｍｅｎｔａｒｙ
ｏｎｔｈｅ Ｐａｓｓ ｉｏｎＮａｒｒａｔｉｖｅｓｉｎｔｈｅＦｏｕｒＧｏｓｐｅ ｌｓ ． Ｖｏ ｌ

１ ．Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ
， 
ＮＹ：Ｄｏｕｂ ｌｅｄａｙ，

１ ９９４ ．

Ｃａｌ ｌａｈａｍ
，
Ｓｃｏｔｔ Ｎ ．Ｍｏｄａｌｉｔｙ 

ａｎｄ ｔｈｅ Ｂｉｂ ｌｉｃａｌ Ｈｅｂｒｅｗ Ｉｎｆｉｎ ｉｔｉｖｅ Ａｂｓｏ ｌｕｔｅ ．

Ｗｉｅｓｂａｄｅｎ ：Ｈａｒｒａｓｓｏｗ ｉｔｚ
， 
２０ １ ０ ．



． Ｂ ｉｂ ｌ ｉｃａｌ Ａ ｒａｍａ ｉｃ
ｆｏｒＢ ｉｂ ｌｉｃａｌ Ｉｎｔｅｒｐｒｅ ｔｅｒｓ ：ＡＰａｒａｌｌｅｌ Ｈｅｂｒｅｗ－

１ ９ ７
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Ａ ｒａｍａ ｉｃ Ｈａｎｄｂｏｏｋ ．Ｗｉｌｍｏｒｅ
， 
ＫＹ：Ｇ ｌｏｓｓａ Ｈｏｕｓｅ

，
２０２ １ ．

Ｃｏｂｂ
， 
ＪｏｈｎＢ ． Ｊｅｓｕｓ ｓ Ａｂｂａ：ＴｈｅＧｏｄＷｈｏ Ｈａｓ Ｎｏ ｔ Ｆａ ｉｌｅｄ．Ｍ ｉｎｎｅａｐｏ ｌ ｉｓ

，

ＭＮ ：ＦｏｒｔｒｅｓｓＰｒｅｓｓ
，
２０ １ ６ ．

Ｅ ｌ ｌ ｉｏｔｔ
， 
Ｊ ． Ｋ ．Ｔｈｅ Ｌａｎｇｕａｇｅａｎｄ Ｓｔｙｌｅ ｏｆ 

ＴｈｅＧｏｓｐｅｌ ｏｆＭａｒｋ： ＡｎＥｄｉｔｉｏｎ

ｏｆ 

Ｃ．Ｈ．Ｔｕｒｎｅｒ
’

ｓ
“

Ｎｏ ｔｅｓｏｎＭａｒｃａｎＵｓａｇｅ
”

Ｔｏｇｅｔｈｅｒｗ ｉｔｈＯｔｈｅｒ

Ｃｏｍｐａｒａｂ ｌｅ Ｓｔｕｄｉｅｓ ， Ｌｅ ｉｄｅｎ ：Ｂｒｉ ｌｌ
，１ ９９３ ．

Ｅｖａｎ ｓ
，Ｃ ｒａ ｉｇ

Ａ ．Ｍａｒｋ８ ：２ ７－ １ ６： ２０ ．Ｎａ ｓｈｖ ｉ ｌ ｌｅ
，ＴＮ ：Ｔｈｏｍ ａｓＮｅ ｌ ｓｏｎ

Ｐｕｂ ｌｉｓｈｅｒｓ
， 
２００ １ ．

Ｆ ｉ ｔｚｍｙｅｒ，
Ｊｏ ｓｅｐｈＡ ．

ｔ ４

ＡｂｂａａｎｄＪｅｓｕｓ

５

Ｒｅ ｌａｔｉｏｎｔｏＧｏｄ／
５

ＩｎＡｃｃｏｒｄｉｎｇ

ｔｏＰａｕ ｌ ：Ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅＴｈｅｏｌｏｇｙ
ｏｆ 

ｔｈｅ Ａｐｏｓ ｔｌｅ
＾
４７－６３ ．Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ ：

Ｐａｕ ｌ ｉｓｔ Ｐｒｅｓｓ
，

１ ９９２ ．

Ｇａｒ ｌ ａｎｄ
，Ｄａｖ ｉｄＥ ．ＴｈｅＮＩＶ Ａｐｐ ｌ ｉｃａ ｔ ｉｏｎＣｏｍｍｅｎ ｔａｒｙ ：Ｍａｒｋ．Ｇｒａｎｄ

Ｒａｐ ｉｄｓ
，
ＭＩ ：Ｚｏｎｄｅｒｖａｎ

，１ ９９６ ．

Ｇ ｌｅａｖｅ ｓ
，Ｇ ．Ｓ ｃｏ ｔｔ ．Ｄ ｉｄＪｅｓｕｓＳｐｅａｋＧｒｅｅｋ？ＴｈｅＥｍｅｒｇ ｉｎｇ

Ｅｖ ｉｄｅｎｃｅ

ｏｆ 
ＧｒｅｅｋＤｏｍ ｉｎａｎ ｃｅｉｎＦ ｉｒｓ ｔ

－Ｃｅｎ ｔｕｒｙ
Ｐａｌｅｓ ｔ ｉｎｅ ．Ｅｕｇｅｎｅ ，ＯＲ ：

Ｐ ｉｃｋｗ ｉｃｋ
，
２０ １ ５ ．

Ｊｅｒｅｍ ｉａｓ
，
Ｊ ．ＴｈｅＣｅｎｔｒａｌ Ｍｅｓｓａｇｅｏｆ 

ｔｈｅＮｅｗＴｅｓ ｔａｍｅｎｔＬｏｎｄｏｎ ：ＳＣＭ

Ｐｒｅ ｓｓ
，

１ ９６５ ．



． Ｔｈｅ ＰｒａｙｅｒｓｏｆＪｅｓｕｓ ．Ｎａｐｅｒｖ ｉ ｌ ｌｅ
，

ＩＬ ：Ｒ ． Ａ ｌ ｌｅｎｓｏｎ
，

１ ９６７ ．



． ＮｅｗＴｅｓ ｔａｍ ｅｎｔＴｈｅｏｌｏｇｙ ．Ｖｏ ｌ ．１
，ＴｈｅＰｒｏｃ ｌａｍａｔｉｏｎｏｆ 

Ｊｅｓｕｓ ．

Ｌｏｎｄｏｎ ：ＳＣＭＰｒｅｓｓ
，１ ９７ １ ．

Ｊｏｕｏｎ
，
Ｐａｕ ｌ ．ＡＧｒａｍｍａｒｏｆ 

Ｂ ｉｂ ｌｉｃａｌＨｅｂｒｅｗ ：ＰａｒｔＯｎｅ ：Ｏｒｔｈｏｇｒａｐｈｙ

ａｎｄ Ｐｈｏｎｅｔｉｃｓ；ＰａｒｔＴｗｏ ：Ｍｏｒｐｈｏ ｌｏｇｙ ．Ｔｒａｎｓ ｌａｔｅｄｂｙ
Ｔ．Ｍｕｒａｏｋａ ．

Ｒｏｍａ ：ＥｄｉｔｒｉｃｅＰｏｎｔ ｉｆｉｃｏＩｓｔ ｉ ｔｕｔｏＢ ｉｂ ｌ ｉｃｏ
， 
２００５ ．

Ｋ ｉ ｔｔｅ ｌ
，Ｇ ．Ｄ ｉｅＲｅｌ ｉｇｉｏｎｓｇｅｓｃｈ ｉｃｈｔｅｕｎｄｄａｓＵｒｃｈｒｉｓ ｔｅｎ ｔｕｍ ．Ｇｕｔｅｒｓ ｌｏｈ ：

Ｂｅｒｔｅ ｌｓｍａｎｎ
，

１ ９３２ ．

１ ９８
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Ｌａｎ
，
Ｗｉ ｌ ｌ ｉａｍＬ ．ＴｈｅＧｏｓｐｅｌ ｏｆＭａｒｋ．ＧｒａｎｄＲａｐ ｉｄｓ ：Ｗｍ ．Ｂ ．Ｅｅｒｄｍａｎｓ

，

１ ９７４ ．

Ｍａｒｃｕ ｓ
，Ｊｏｅ ｌ ．Ｍａｒｋ８－１ ６：ＡＮｅｗＴｒａｎｓ ｌａｔｉｏｎｗｉｔｈＩｎ ｔｒｏｄｕｃ ｔｉｏｎａｎｄ

Ｃｏｍｍｅｎ ｔａｒｙ． Ｎｅｗ Ｈａｖｅｎ
， 
ＣＴ ：ＹａｌｅＵｎｉｖｅｒｓ ｉ ｔｙ

Ｐｒｅｓｓ
，
２００９ ．

Ｐａ ｌｍｅｒ
，Ｆ ｒａｎｋＲｏｂｅｒｔ ．ＭｏｏｄａｎｄＭｏｄａｌ ｉ ｔｙ ．Ｃａｍｂ ｒ ｉｄｇｅ ：Ｃａｍｂｒ ｉｄｇｅ

Ｕｎ ｉｖｅｒｓ ｉ ｔｙ
Ｐｒｅｓｓ

，
２００ １ ．

Ｓｔｒａｕｓｓ
，
ＭａｒｋＬ ．Ｍａｒｋ：ＺｏｎｄｅｒｖａｎＥｘｅｇｅｔｉｃａｌＣｏｍｍｅｎ ｔａｒｙ

ｏｎｔｈｅＮｅｗ

Ｔｅｓ ｔａｍｅｎｔＧ ｒａｎｄＲａｐ
ｉｄｓ

， 
ＭＩ ：ＺｏｎｄｅｒｖａｎＰｕｂ ｌ ｉ ｓｈ ｉｎｇ

Ｈｏｕｓｅ
，
２０ １ ４ ．

Ｔｓａｎｇ ，
Ｓ ．

“ ‘

Ａｂｂａ
’

Ｒｅｖ ｉ ｓ ｉ ｔｅｄ ：Ｍ ｅ ｒｇ
ｉｎｇ

ｔｈｅＨ ｏ ｒ ｉｚｏｎ ｓｏ ｆＨ ｉ ｓ ｔｏ ｒｙａｎｄ

ＲｈｅｔｏｒｉｃｔｈｒｏｕｇｈｔｈｅＮｅｗ ＲｈｅｔｏｒｉｃＳ ｔｒｕｃｔｕｒｅｆｏｒＭｅｔａｐｈｏｒｓ ．

） ，

Ａ ｃ ｔａ

Ｔｈｅｏ ｌｏｇｉｃａ２
， 
ｎｏ ．２ ８

（
２００８

）
：１ ２ １

－

１ ４ １ ．

Ｖｏｇ ｔ
，Ｅ ｒｎ ｓ ｔ ．ＡＬｅｘ ｉｃｏｎｏｆ 

Ｂ ｉｂ ｌ ｉｃａ ｌＡ ｒａｍａ ｉｃ ：Ｃ ｌａｒ ｉｆｉｅｄｂｙ
Ａ ｎｃ ｉｅｎ ｔ

Ｄｏｃｕｍｅｎ ｔｓ ．Ｔｒａｎ ｓ ｌａｔｅｄｂｙＪ ．Ａ ．Ｆ ｉ ｔｚｍｙｅ ｒ ．Ｒｏｍａ ：Ｇ ｒｅｇｏ ｒ ｉａｎ＆

Ｂ ｉｂ ｌ ｉ ｃａ ｌＰｒｅｓｓ
，
２０ １ １ ．

Ｗａ ｌ ｌａｃｅ
，
Ｄａｎ ｉｅ ｌＢ ．ＧｒｅｅｋＧｒａｍｍａｒＢｅｙｏｎｄｔｈｅＢａｓ ｉｃｓ ：ＡｎＥｘｅｇｅｔｉｃａｌ

Ｓｙｎ ｔａｘｏｆ 

ｔｈｅＮｅｗＴｅｓ ｔａｍ ｅｎ ｔ ．Ｇ ｒａｎｄＲａｐ
ｉ ｄ ｓ

，Ｍ Ｉ ：Ｚｏｎｄｅ ｒｖ ａｎ

Ｐｕｂ ｌ ｉ ｓｈ ｉｎｇ ，
２０００ ．

Ｚｅｒｗ ｉ ｃｋ
，
Ｍａｘ ｉｍ ｉ ｌ ｉａｎ ． Ｂ ｉｂ ｌｉｃａｌＧｒｅｅｋ：Ｉｌｌｕｓ ｔｒａｔｅｄ ｗ ｉｔｈＥｘａｍｐｌｅｓ ．Ｒｏｍａ ：

Ｅｄ ｉｔｒｉｃｅＰｏｎｔ ｉｆｉｃ ｉｏＩｓ ｔ ｉ ｔｕｔｏＢ ｉｂ ｌ ｉｃｏ
，

１ ９９４ ．

叶雅莲 ： 《 马可福音 》 （ 卷下 ） ， 香港 ： 天道书楼 ，
２０ １ ６ 。

［
Ｗａｎｇ ，

Ｅｍ ｉ ｌｙ
Ｙ．ＭａｋｅＦｕｙ ｉｎ（ＪｕａｎＸｉａ）（ＴｉｅｎＤａｏＢ ｉｂ ｌｅＣｏｍｍｅｎ ｔａｒｙ ：

ＭａｒｋＩ Ｉ
）

．Ｈｏｎｇ

Ｋｏｎｇ ： Ｔｉｅｎ ＤａｏＰｕｂ ｌ ｉｓｈ ｉｎｇ 
ＨｏｕｓｅＬｔｄ ．

，
２０ １ ６ ．

］

１ ９９


